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MARCO NORMATIVO QUE POSIBILITÓ LA CREACIÓN DE LA PROPUESTA:
· Constitución Nacional Artículo 75, Inciso 17.

· Resolución 107/99 del Consejo Federal de Educación y Cultura.

· Ley de Educación Nacional 26.206, Artículos 52, 53 y 54.
LOS INICIOS
Año 2008: Elaboración del diseño curricular de la Carrera “Profesorado Intercultural Bilingüe de Educación Primaria”, aprobado a través de la Resolución Jurisdiccional Nº 6846/10.

Año 2011: Se implementa el profesorado en los IES: N°6029 de Tartagal (Dpto. San Martín). N°6011 de la localidad de Juan Solá (Morillo). N°6049 de Rivadavia Banda Sur. N°6050 de Santa Victoria Este (Dpto. Rivadavia). Todos ubicados estratégicamente cerca de los pueblos indígenas Wichí, Chorote, Toba, Chulupí y Guaraní. 

Año 2012: Se abre el Profesorado en Isla de Cañas, territorio indígena Kolla (Dpto. Iruya).

Año 2013: Reajuste del Plan de Estudio, aprobado por Resolución Jurisdiccional Nº 2059/13. 

Se implementa en territorios indígenas Kolla, localidades de las montañas de la pre-cordillera salto-jujeña: Iruya (IES N° 6023-2, Dpto. Iruya), Nazareno (IES N° 6023-3, Dpto. Santa Victoria) y Santa Victoria Oeste (IES N° 6023-4, Dpto. Santa Victoria).
El PROFESORADO 

El diseño curricular del Profesorado cuenta con los contenidos pedagógicos convencionales pero orientados a la modalidad. Tiene asignaturas propias para la orientación y dos lenguas indígenas, de acuerdo al peso demográfico de las mismas en la zona de influencia del IES: Wichí, Chorote, Guaraní y Quechua, en los 4 años de cursada, elegidas de cuerdo a la zona, con contenidos de la cosmovisión del pueblo al que pertenece el idioma. Se busca formar maestros capaces de realizar la alfabetización inicial en lengua materna indígena (L1), uno de los tres pilares básicos de la EIB en el nivel primario. La lengua castellana es introducida como segunda lengua (L2). 

Introducción a la Antropología es la asignatura base que marca el horizonte hacia donde se orientará la formación, colocando en tensión supuestos básicos erróneos creados por la escuela primaria homogeneizante que caracteriza aún hoy a la escuela argentina.
PROPÓSITOS DEL PROFESORADO
Formar maestros de grado del nivel primario preparados para:

· Bajar los índices de repitencia, sobre-edad y abandono/fracaso escolar en niños con lenguas maternas indígenas vigentes.

· Responder a viejas demandas de los pueblos indígenas respecto de una educación pertinente, significativa y de calidad que respete sus cosmovisiones y formas de vida.
ENCUENTROS de PROFESORADOS (diálogos para seguir caminando) 
Son espacios de intercambio y reflexión permanente. Se trabaja sobre las prácticas pedagógicas, estrategias y lineamientos institucionales para el asesoramiento pedagógico centrado en la Escuela con población indígena. En ellos, directivos, docentes, estudiantes y graduados tienen la posibilidad de encontrase con especialistas de reconocida trayectoria en la materia, del país y el exterior. 

· 2013. 1er Encuentro. Santa Victoria Este. 

· 2014. 2do Encuentro. Tartagal.

· 2015. 3er Encuentro. Iruya.
ACTUALIZACIÓN Y PERFECCIONAMIENTO PERMANENTE “CONSTRUYAMOS LA EIB” 

Propósitos:

· Actualización de los equipos docentes a fin de unificar el horizonte formativo.

· Adecuaciones de los contenidos disciplinares necesarias para la modalidad EIB.

· Formar a los docentes con metodologías específicas de la EIB centrada en el sujeto que aprende y en su comunidad.

Actualmente son cuatro los proyectos que componen el Programa:

· Fundamentos de la EIB.

· Alfabetización Inicial en la Lengua Materna Indígena.

· Enseñanza del Castellano como segunda Lengua.

· Enseñar en Plurigrado.
DÓNDE ESTAMOS 

2015: 

· 9 IES cubriendo los territorios rurales indígenas de la provincia.
· 138 docentes del Nivel, formadores de formadores.
· 35 docentes indígenas formadores de formadores.
· 260 egresados, de los cuales 42 son jóvenes indígenas graduados. 
· 1291
estudiantes en formación.
· La DGES se incorpora a la Red ESIAL (Red Interuniversitaria Educación Superior y Pueblos Indígenas y Afrodescendientes de América Latina).
PROBLEMAS-DESAFÍO A SUPERAR:

1. Con los estudiantes indígenas:

· Bilingüismo sustractivo. 

· Lectoescritura y comprensión limitada de textos académicos.

· Dificultad en la oralidad del castellano.

· Fortalecer la identidad para recuperar su autoestima.
2. Estrategias de superación:
· Tutorías de lengua castellana.

· Acompañamiento social-académico en el IES.

· Ayudantías rotativas para estudiantes indígenas en las clases de lengua originaria.

3. Con algunos docentes:

· Distancia o indiferencia para con los estudiantes indígenas (discriminación).

· Negación de la validez de los conocimientos ancestrales.

· Resistencia a actividades de formación en EIB

· Permanencia en el IES por interés económico.

4.  Estrategias de superación

· Cursos de actualización académica obligatorios para la permanencia en el IES.
· Asesoramiento, acompañamiento y monitoreo en el desarrollo de sus clases.
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